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Perception Verbs and Taste Adjectives in Kambaata and
Beyond

Yvonne Treis

Introduction

The Ethiopian (or Ethio-Eritrean) sprachbund is anvergence area in which
languages from three different families of the Afi@tic phylum (Semitic,
Cushitic and Omotic) and various Nilo-Saharan |lamgs are spokeénThe
sprachbund is mainly defined by phonological, motpgical and syntactic
features (for a succinct summary see Crass 200@) ofly publications so far that
have been concerned with shared lexical featurdiseise languages are Hayward
(1991) and (2000). The author discusses data franhakic (Semitic), Oromo
(Cushitic) and Gamo (Omotic) and categorises tharesh lexicalisation patterns
that he observed into four groups (Hayward 200@: 83; see the definitions and
illustrative examples in (1)-(4). The lexeme triglef Amharic (A.), Oromo (O.)
and Gamo (G.) that are listed by Hayward are esstiantic matches of each other
but are usually not cognate.

(1) Shared semantic specialisatidri§:..] most Ethio-Eritrean languages have a
single word to express a conceptual distinctiort thayenerally lacking in,
say, standard European languages” (Hayward 200Q); 6e, e.g., A.
békkata— O.rak'e — G. bawutides'die without ritual slaughter (of cattle)’
(ibid.).

Research for this paper was supported in pag psant from the German Research Society and
by a La Trobe Post-doctoral Research Fellowshiis; spport is gratefully acknowledged. |
would like to thank Tessema Handiso, Deginet Watarigseganesh Legesse, Abebe Lamboro
and all other Kambaata speakers who have workddmét over the years. The Baskeet data was
recorded from and analysed with Dutse Tamiru, Wiyltaddese, Kantso Kammo, Mengistu
Mellese and Abiyot Aylito; | am very grateful fdnir cooperation. Thanks to Joanne Taylor and
an anonymous reviewer for helpful comments on alieeaersion of this paper.

The Nilo-Saharan languages are spoken on thgefinf the assumed convergence area.

The label for group (3) is from Hayward (19910).8he labels for the other groups are mine.
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(2) Shared polysemy: “[...] a word with two (or more) ses so distinct that a
lexicographer might have difficulty in deciding wher or not to treat it as a
case of homophony” (ibid.); see, e.g., Radda — O. waraabe — G.
duuk’K'idesl. ‘draw water’, 2. ‘copy’ (ibid.).

(3) Shared derivational pathways: “[...] an exactly eaiéwt derivational
process is employed in forming a word” (ibid.); see., A.asfallaga— O.
barbaachise- G. kosshidesneed’, which are causative derivatives of the
verb ‘want’ in all three languages (Hayward 200826

(4) Shared ideophones and idioms: see, e.g., thellif@naslation of ‘foreign
country’ as “a person’s / someone’s country” andl @ught a cold’ as “a
cold caught me” in all three languages (ibid.).

Hayward presents a diverse list of semanticallychiag lexemes from various

semantic fields. The present study attempts to ysurthe analysis of shared

lexicalisation patterns one step further and examiin detail the semantic

architecture of two well-defined fields in one stéal Ethiopian language. The

present contribution intends to shed light on #ationships between the members
of the semantic fields of perceptions verbs anttadjectives/verbs in Kambaata,
a Highland East Cushitic language of South Ethidpiadoing so, | lay the ground

for a comparison with related and geographicallysel languages; preliminary

comparative results are discussed in § VIl and wdesaling with taste adjectives.

In the concluding section a package of lexical@atpatterns possibly shared by
languages of the Ethiopian sprachbund is presented.

Perception verbs

Viberg's (1984) typological survey on perceptiorrhe provides the framework
against which the Kambaata data will be considdrethe field of perception, five
sense modalities are distinguished: visual, augitaictile, gustatory and olfactory
perception, or put differently, perception by meahsne’s eyes, ears, skin/body,
tongue and nose. There are (at least) two relesemintic roles in a perception
event: SOURCE (the experienced entity) and EXPERIER (the perceiving
entity).

2 The Kambaata corpus consists of narratives,irges and elicited data which were collected in

the field between 2002 and 2007 as well as writéath data from school books (Kambaatissata
1989). The Baskeet data presented below were tedleturing a fieldtrip in 2008/9.
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Table 1 The basic paradigm of the verbs of perceptioaeet from
Viberg 1984: 125)

Sense Activity Experience Copulative
modalities!
Vision Ei.rdlso.oked at the| P.sawthe birds. Plooked happy.
. P. listened to the| P.heard the birds. Psoundedhappy.

Hearing birds.

P.felt the cloth P. felt a stone under The clothfelt soft.
Feeling /to see how soft it his foot.

wasl/.

P.tastedthe food | P.tasted garlic in the| The food tasted
Taste Ito see if he could food. good / bad /

eat it/. of garlic.

P.smelledthe cigar| P. smelled cigars in| P. smelled good /
Smell Ito see if he could the room. bad /

smoke it/. of cigars.

As shown above, three so-called “dynamic systemsSsscut the five sense moda-
lities: Viberg labels them “activity”, “experienceind “copulative”. Activities are
defined as unbounded processes that are consciougiiolled by a human agent.
Experiences are defined as uncontrolled stateshanogtive achievements. In
Viberg's study, activities and experiences are lmmthsidered to be “experiencer-
based”, i.e. the experiencer is realised as thenmatical subject. Copulative
expressions are defined as “source-based” staids,thve source realised as the
subject. Thus Viberg defines activities, experiencand copulatives by a
combination of semantic criteria and grammaticééda. In the present analysis of
Kambaata, | deviate from Viberg's terminology irmofis | consider perceptive
events to be activities or experiences irrespedivthe grammatical function of
the experiencer and the source, which means talsblconsider constructions in
which the source is realised as the subject aneéxheriencer as an adjunct to be
experiences if the process is a bound/non-conttobéate or achievement.
Copulatives are here understood to be expressidnperceptive states or
achievements in which the experiencer is not oyestpressed.

Whereas Viberg (1984) is predominately concernethwi ntrafield

polysemy, i.e. the polysemy of perception verbshinitthe physical perception
domain, Vanhove (2008) focuses on the tran e fd polysemy patterns of
perception verbs, i.e. the semantic associatiohsdas the domain of vision and
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hearing (i.e. physical perception) and mental/cidgmiperceptiord. Prompted by
Viberg’'s and Vanhove's studies, | am interestedtlie following research
questions: 1. Which modalities and which “dynamigstesms” are lexically
distinguished in Kambaata (and other Ethiopian laggs) and what are common
intrafield polysemy patterns in Ethiopian languaye2. Which semantic
associations can be discovered between physicabption verbs and verbs of
mental/cognitive perception or, put differently, athare the transfield polysemy
patterns of perception verbs in Kambaata and beyond

Kambaata has three basic perception verbs: the xartd- with its prototypical
meanings ‘see, look atmaccoo(cc) with its prototypical meanings ‘listen, hear’
and hansuus-'smell’. The following analysis will focus on theolysemy of the
visual and the auditory verbs. Due to a lack ohd#te use of the olfactory verb
cannot be thoroughly investigated.

| Visual perception

The verb xuud- is used, on the one hand, for vision EXPERIENCES, i
uncontrolled perception by means of one’s eye#lustrated in ex. (55.

4 The “intrafield” / “transfield” terminology is bwowed from Vanhove (2008), who in turn
adopted it from James A. Matisoff.

5 Note on the Kambaata official orthography (Maatesy Shagana 1992): The following
graphemes are not in accordance with the IPA cdiore <ph> = /p'/, <x> = /t'], <gq> = /K,
<j> = I3/, <c> = If'l, <ch> = /ffl, <sh> = {/, <y> = [j/ and <’> = ¥/. Length is indicated by
double letters, e.g. <aa> = /a:/, <bb> = /b:/ astish> = {:/. The second consonant of a glottal
stop-sonorant cluster is generally written as deublthough the cluster only consists of two
phonemes, e.g. <mm> =m/. Word-final unaccented /i/ is not written in tloethography,
irrespective of its phonological status. Accentsehhere been added to examples from written
sources. The following abbreviations are used & dlossesaam proprietive derivationABL
ablative, Acc accusative Assoc associative BEC reason clausezAus causative,CNv converb,
conb conditional clausegopcopula,crRp coordination pAT dative,DDEM demonstrative attribute,
DEC declarative, Der definiteness,pDEm demonstrative,Ds different subject,F feminine, ca
similative, GEN genitive, HON honorific / impersonalico imperfective converbicp instrumental-
comitative-perlativejmp imperative,IPv imperfective, K1-8<ambaatissata (1989: grade 1-8),
linker, Loc locative,m masculinemip middle,N unanalyzed pragmatic morphemgo negative
converb,NEG negation NPV non-imperfectivenmz nominaliser NOM nominative ,NREL negative
relative, oBJ object pronoun,oBL oblique casepAss passive,Pco perfective converbprv
perfective pL plural, PosspossessiverREDpredicate cas@ROGProgressivepry preventive pURP
same subject purposiveye eperfective,pvo o-perfective,q interrogative,RA nominaliser,REL
relative clausesGsingular,sssame subjectv terminal vowel,unTA different subject purposive,
voc vocative.



5 YVONNE TREIS

B) i béet-o lank-fi kann haqqg-f
1SG.GEN SONM.VOC Seconov.DAT DDEM1.M.OBL treeM.GEN
al-i ful-tani-yan xuud-6kkoon-ke

topM.ACC climb-25G.ICO-DS see-BG.PRV-2SG.OBJ
‘My son, don't let me see a second time that yamlzkhis tree!’ (K4: 45)

On the other hand, the vexhud-is used for vision ACTIVITIES, i.e. consciously
controlled unbounded processes of looking at/ordomething, looking up
something or watching something; consider ex. 8)-(

6) ta harr-ita ku got-iichch-u
DDEM1.FACC donkeysF.ACC DDEM1.M.NOM hyenassG-M.NOM
hitt-ita y-i xa’'mm-ee’ii maccoo-t6o
like_thisF.AcC say-31.PCO ask-3.PVE.REL.NMZ1.M.ACC hear-F.PVO.REL
j-data hilig-q uull-ata xuud-déo’'u
timeF.AcC get_a_shockfPco groundr.ACC see-B.PVO

‘When the donkeys had heard the hyenas askingisnwhy, they were
shocked and looked on the ground.’ (K4: 34)

(7) [..]mate laag-a4 hiiranch-a4 laag-a doonn-6
oneF.OBL word+.GEN translationm.ACC word+.GEN list-F.GEN
maxaaf-i  aaz-éen xuud-ii has-seentd=da [...]
bookM.GENinsideM.LOC seeMm.DAT want-2L.PVE.REL=COND

‘[...] if you want to look up the translation of a wbin a dictionary [...]."
(K3: 46)

(8) sang-a ichch-60-hu s&’'mm y-i
ox_for_beefw.ACC eat-31.PVO.RELNMZ1-M.NOM simply say-®1.PCO
xuud-ano  san-uta ichch-60-hu
look-3v.IPV noseF.ACC eat-31.PVO.REL.NMZ1-M.NOM
sa'mm y-i guff-ano
simply say-1.,pco dance-81.IPv

‘The one who eats the (biggest part of the) ox yuatches, the one who
eats the nose (of the ox) just dances.’ (Proverb)
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The causative derivation afiud-‘see, look at'-» xuud-is-‘cause to see, cause to
look at’ is the most common way to express ‘shomdidate, point out’, as
exemplified in ex. (9). Alternatively, the underi/everb malah- ‘show’ can be
used.

(9) [...] xissh a’-éen usur-éenunta  ang-aan-ta-se
tie_well  do-31ON.PCO tie-3HON.UNTA handF.ICP-L-3F.POSS

gurd-itan xuud-is-séo’'u
knot-3=PCO  seecAUSl-3F.PVO

‘[...] with her hand she made an (imagined) knottfie air) and showed
(him) to tie (the sack) well.” (K4: 78)

Apart from the general vertxuud- ‘see, look at, Kambaata has various
semantically more specific ‘see’ verbs; see, egiimm-‘see in a distancela’-
‘look at something intensivelyraabbat-‘look at something intensivelytikk y-
‘look into someone’s eyes'geeq-‘stare’, illa’- ‘look at something in passing,
while walking around’taazab-‘watch someone secretly’.

Whereasxuud- has both an activity and an experience readingsthece-based
verblall- ‘occur, appear, be seen, be visible’ signals aali&EXPERIENCE in an
unambiguous way. The verb takes the perceivedyegmitits subject and requires
the n%n—controlling experiencer to be expressed lgative NP or by an object
suffix.

(10) ki xée’nn-u lall-ée-'e
2SG.GEN useM.NOM occur-34.PVE-1SG.OBJ

‘I have seen how useful you are.’ (lit. “Your usashoccurred to
me.n)

8 The expression of the experiencer is nabtligatory; see the imperativall-itéot 2sc.IMP ‘Don’t

let (anybody) see you again!’.
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Il Auditory perception

The verb maccoo(cc)-‘hear, listen to’ displays the same experienceviyti
polysemy as the verkxuud- ‘see, look at’. Ex. (11) illustrates the use of
maccoo(cc)for the expression of a perceptual EXPERIENCE.

(11) urr-ata gocc-eendni-yan  maccooceéemm
door+.AcC knock-3HON.ICO-DS hear-BG.PVE

‘| heard him @#oN) knocking at the door.’
(lit. “He (HoN) knocked at the door (and) | heard it.”)

The use ofmaccoo(cc)for the expression of a perceptual ACTIVITY shown in
ex. (12).

(12) m-aan macc-ata  uujj-it maccoetayyoont?
whatm.LOC  earF.ACC  drop-BGPCO listen-BGPROG

‘On what are you eavesdropping (lit. “dropping dees (to) listen”)?’

Apart from the semantically general hearing varhccoo(cc)-hear, listen to’,
Kambaata has a hearing vegons- ‘listen to’ which only expresses auditory
activities; see ex. (13). The use of the semanmyiealen more specialised activity
verb caqgas-‘listen secretly / without being detected, eaveptie shown in ex.
(14). Also consider the idiomatic expression in €%5) for a hearing
EXPERIENCE, in which not the human experiencer thet perceptual organ is
made the subject of the clause.

(13) gonsiyyé an shalal-a=gg-a-n
listen-PLIMP 1SGNOM  easyMm.OBL=GA-M.OBL-N

aag-icc-iteenanta=g-a ass-aamm
entercAUSLMID-2PL.IPV.REL=GA-M.OBL  d0-ISG.IPV

‘Listen, | will make you understand it easily.’ (K86)

7 The verb ‘listen, hear’ has two stemsaccooccandmaccoo; the shorter of which is only used

in combination witht-initial inflectional suffixes; see, e.gtayyoont2sc.pProain ex. (12).
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(14) hanné  mar y-itda=r-a cagas
please go2GIMP say-F.IPV.REL=RA-M.ACC listen_secretly.2G.IMP

‘Please, go (there) (and) listen secretly to whaytare saying!

(15) maécc-at gakkichch-tnka it-tee'u
earF.NOM tiny-M.ACC<N>  eat-F.PVE

‘The ear has overheard (lit. “eaten”) a tiny bit.’

Perception verbs such &sud-‘see, look at' andnaccoo(cc)-hear, listen to’ do
not often govern object complement clauses (whickuld/ be marked by the
enclitic =ga-morpheme) but what is seen or heard is expressed in a preged
imperfective converb clause; see ex. (5) and (bay@a The imperfective converb
indicates simultaneity between the event of thevedmclause and the main clause.
The converb in such constructions iegform (see glosses), because the subject
of the perceived event expressed in the converbseland the subject of the
perception event in the main clause have differeferents.

The verbscuud-‘see, look at’ andnaccoo(cc)-hear, listen to’ are not restricted to
the sense modalities of perception by means ofsoeges and of one’s ears but
they are also used for other sense modalities.eTimbsfield semantic extensions
are addressed below.

Il Tactile perception

Kambaata does not have a separate verb ‘feel’. RAPERCES by means of one’s
skin/body are expressed with the extended weslbcoocc-am-which is a passive
derivative of the verb ‘hear, listen tbWhereas in all the examples presented so
far, the human experiencer was encoded as thec$udfjéhe perception verb and
the source as the direct accusative-marked olifeztexpression of ‘feel’ requires
that the source functions as the subject of thesipasverb and the human
experiencer as an object suffixon the verb or as a dative argument (if it is
expressed in an independent (pro)noun phrase).

With perception verbs;ga-marked object complement clauses are not ungraicehdiut they
are much less common and often interpreted asvgats about h o w something is done.

The passive morphemamis realised asan when preceding an alveolar consonant; see ex. (16)
Object suffixes can refer to or substitute focumative, dative, ablative, ICP and locative
arguments (Treis 2008: 345f). On the verb ‘feed tbject suffix replaces a dative NP.

Apart from experiencers, the dative case marsipients and beneficiaries (Treis 2008: 119f).

10

11
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(16) gas-ut maccoocc-anee’e
stabbing_paireNOM hearPASS3F.PVE-1SG.0BJ

‘| felt stabbing pain.’ (lit. “Stabbing pain wagard for/to me.”)

a7) [...] méos-u-s aff-o-ssa mann-u
illnessm.NOM-3M.POSSseize-B1.PVO-3PL.OBJREL peopleM.NOM

bub-béo=da mexx-u=r-tu
burn-3.PVO.REL=COND singleM.NOM=RA-M.NOM.CRD1

maccoocc-amanossaba’a
hearPASS3M.IPV-3PL.OBJ-NEG

‘[...] if (leprosy) patients burn (themselves), theégn't feel anything (lit.
“something is not heard to/for them”).’ (K8: 49)

The sources, ‘stabbing pain’ in ex. (16) and ‘sdnimg’ in ex. (17), are the
subjects of the passive verb ‘feel’ and control shibject agreement, whereas the
experiencers are encoded by object suffixesif ex. (16) andssain ex. (17)) on
the verb. If the experiencer were to be stressedoitld be encoded by an
independent dative pronouesaa ‘for/to me’ 1SGDAT in ex. (16).Agents of
passive constructions are n ot encoded by olpgemiouns on the verb or in
dative phrases but in instrumental-comitative-fieda(ICP) phrases, if expressed
overtly at all (see, e.giarmiin in ex. (19)). Therefore, the literal translatiohea.
(16)-(17) must be “heard for/to experiencleut n ot “heard by experiencer”.

Not every passive form of ‘hear’ has to be intetgdeas ‘feel’, as the verb
maccoocc-ambe heard’ in ex. (18) shows.

(18) [...] laag-a-s x0qq y-it hor-a=bb-anka
voiceM.ACC-3M.POSSrise  say-B.pcoall-M.ACC=PLACE-M.ACC<N>

maccoocc-artda=g-a ass-i [...]
hearPASS3F.IPV.REL=GA-M.OBL d0-3V.PCO

‘He raised his voice (and) made (it) be heard evbeye [...].

2 Although the passive verbs ‘be heard’ and ‘fee¢ morphologically identical, Amberber (2001)
shows that they have distinct (morpho-)syntactiopprties in Amharic; see, e.g., that ‘feel’
requires the experiencer to be expressed by amtodjéfix, whereas this suffix is optional with
‘be heard’. The same is probably also true in Kaatda
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The source of a feeling is not necessarily expressea noun (as in ex. (16)), it
can also be expressed by an imperfective convexbisel (19) or by a subject
complement clause (289 The respective subordinate clauses are markeduare
brackets below.

(19) luquc-6 jarm-iin kolb-amm-ee wo'-4
typhoid+.GEN germsm.ICP contaminate®ASS3M.PVE.REL waterm.ACC

angaammi j-4ata [hill-ée-nne buss-aniyan
drink.IPL.IPV.REL time+.ACC intestineF.ACC-1PL.POSSburn-3v.ICO-DS

maccocc-amano-nne
hearPASS3M.IPV-1PL.OBJ

‘When we drink water that is contaminated by typhgerms, we feel that
they burn our intestines (lit. “they burn our irtlees (and) (it) is heard
for/to us”).’ (K4: 8)

(20) [wé'-u-s caal-a ikk-6=g-u]
waterm.NOM-3M.POSS  cold-M.ACC become-B.PVO.REL=GA-M.NOM

maccoocc-ammo-s
hearPASS3M.PVO-3M.0BJ

‘He felt that the water was cold.’ (lit. “That tleater was cold was heard
for/to him.”)

The passive form of the ‘hear’ verb is used onlgamstructions expressing feeling
EXPERIENCES. Feeling ACTIVITIES, i.e. consciouslpntrolled events of
feeling (e.g. in a sentence like “Peter felt thetftl, test frame: /to see how soft it
wag (Viberg 1984:125)) are expressed, among othergugir multi-lexemic
constructions headed by the vision vedawd- ‘see, look at'. The multi-verb
construction expressing ‘feel (actively)’ in ex1fZonsists of the converb form of
af- ‘seize’ and the superordinate vettud-‘see, look at' and means literally “seize
(and) see”. In ex. (22), the converb formtéff a’- ‘seize’ combines with the
superordinate verkuud-‘see, look at'.

3 Nothing can be said so far about which strategyére common.
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(21) [...] koot-i-si kiis-& aff xuud-ané=da
coatM.GEN-3M.POSS pocketM.ACC seize.B1.PCO see-31.IPV.REL=COND

gizz-u ag-amm fajji-yan [...]
moneym.NOM drink-PASS3M.PCO  do_completely.@.PCO-DS

‘[...] when he felt the pocket of his coat, (he neticthat) the money had
all been stolen (lit. “drunk”) [...].’

(22) taff a-i-nii xuud-im-ba’a
seize do-$GPCOL.CRDL see-5GNIPV-NEG

‘I did not even touch (lit. “seize (and) see”) (it)

IV Gustatory perception
In analogy to the verbalisation of tactile expecien (as described in § Ill), the

source of a taste EXPERIENG& also encoded as the subject of the passive verb

‘hear’, maccoocc-am-taste’ (lit. “be heard”). The experiencer of thestatory
experience is realised as an object suffix on #rb,vas shown in ex. (23), or as an
independent dative (pro)noun phrase.

(23) xée’nn-u maccoocedmm-ee-'e
tasteM.NOM  hear-PASS3M.PVE-1SG.OBJ

‘| tasted the taste.’ (lit. “The taste was heardn®.”)

Stating that a (certain) taste is tasted (lit. td8&ais definitely not a common way
to express one’s taste experience in Kambaata. lliysstatements about taste
experiences are evaluative statements: insteaalyofgs'| taste garlic in the soup’,
one rather says ‘the garlic in the soup is tastefufthe garlic is not tasteful’ (see
the section on taste adjectives below).

There is no non-borrowed mono-lexemic translati@wlivalent ‘taste (actively)’
in Kambaata. During elicitation, consultants uspafirovide the loan word
gammas- related to Amharicgdmmasa In Hudson’s Highland East Cushitic
Dictionary (1989), the Amharic lodkiammas-is also provided as the translational
equivalent of ‘taste’ in the wordlists of variouanbuages closely related to
Kambaata. FurthermordsammassuU'taste’ is found in the Alaaba word list of
Schneider-Blum (2007: 482). The analysis of Kamébaexts reveals that the only
way to express a tasting a ctivity, suchnathe sentence “Peter tasted the
food” (Test frame: /to see if he could ed},iis by a multi-lexemic construction
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which is headed by the vexibud-‘see, look at’ and which includes a converb form
of the verbs ‘pierce’, ‘sip’, ‘bite off a tiny pie etc. A non-exhaustive list of
multi-lexemic ‘taste’ constructions is given in €24). There is no fixed verb-verb
combination for the expression of ‘taste (activelyhowever, consultants
consideredjas-éen xuudpierce (and) see’ as the most appropriate traioslat

(24) gas-éen xuud- ‘taste (actively)’ = “pierceqasee”
arrabéen gas-éen xuud- ‘taste (actively)’ = ‘gewith the tongue (and)
see”
gubb-éen xuud- ‘taste (actively)’ = “take a @pd) see”
qoxx-éen xuud- ‘taste (actively)’ = “take a ntioful (and) see”
ganx a’-éen xuud- ‘taste (actively)’ = “bite efflittle bit with the

front teeth (and) see”

EX. (25) describes a tasting activity as “sip (es&h”, ex. (26) as “bite and see”.

(25) sakki  bar-i gubb-éen xuud-éenno
third dayM.ACC Sip-3HON.PCO see-BiON.IPV

‘One tastes (the beer) on the third day.’

(26) mutaatt-ichch-u ha’'mm-ichch-i  weeshsh-U bstosfi
porcupinessG-M.NOM COrmssG-M.GEN enseiSG-M.ACC uproot.34.PCO
agurr ikkodaa xabb a'-i hangag-u'nnaanll-&a
leave.®1.pCcObut properly do4@.pco gnaw-3/.NCO  only-M.ACC
ga’'mm-an-s-i ga’'mm-an-s-i xUujj
bite-PASSCAUSL-3M.PCO  bitePASSCAUS1-3M.PCO  see.B1.PCO
agurr agurr uujj-i orooqqg-ée’u
leave.31.P,CO leave.31.PCO drop-3u.PCO leave-31.PVE
‘The porcupine uprooted the enset plant, but itrbt eat up the corm, it

only bit (into it) here and there, bit (into it) here and there, tasted(lit.
“saw”) (it), dropped (it) (and) went away.’

The converbs that precedaud- ‘see, look at’ and specify how knowledge about
the taste was gained (namely by piercing, sippieg ere not obligatory, as the
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first occurrence okuud-in ex. (27) is meant to show. In an appropriateednthe
verbxuud-‘see, look at’ alone is sufficient to expresssitey activity.

(27) [...] maxin-it  wor-an-tee ag-eenné=r-a
saltF.NOM addPASS3F.PVE drink-3HON.IPV.REL=RA-M.ACC

ikk-ée=da [...] xuud-een6ta  has-eemmaachch
be_enough+@.PVEREL=COND see-B3{ON.PURP want-3HON.PVE.REL.ABL

hikkan ag-eenno-si=r-iichch
DDEM2.M.OBL drink-3HON.IPV-3M.OBJREL=RA-M.ABL

gah-tnka mat-e od-aan aaqgq-éen
smallm.ACC<N> oner.0BL utensilF.LOC take-3HON.PCO

agur-éen gubb-éen xuud-éenno
leave-3ON.PCO  Sip-3HON.PCO see-BION.IPV

‘If one wants tataste (lit. “see”) whether there is enough salt in thenklr
one takes a little bit from this drink with a tqak. spoon)sips (it) (and)
tastes(lit. “sees”) (it).

V Olfactory perception

Analogous to the domains of vision and hearingyities and experiences do not
seem to be distinguished in the olfactory domdifeast as far as one can tell from
the sporadic utterances about smelling in the abfilcorpus. In ex. (28), the verb
hansuus*smell (vt)' is used for an EXPERIENCE.

(28) boban-ata  hanstushsheemm
bad_smellacc smell-1SG.PVE

‘I smelled a bad smell.’

The translations of the substitutes lensuus-'smell’ in the avoidance register
(ballishshata of married women in ex. (29) indicate that the vesh also be used
in an ACTIVITY sense.

(29) possible substitutes ftlansuus‘smell’ in the avoidance register:
fiixx a’- ‘take a sniff of somethingakka’- ‘inhale’ or guba’- ‘inhale’
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In the closely related language Alaaba, the cogwmetb is also attested with an
ACTIVITY interpretation; see ex. (305.

(30) tuhaan-4  sh-ee-hlu, ?ang-as(i)
bugM™.acc kill-3M.PVEREL-M.NOM.CRD1 handF.ACC.3M.POSS
hansuusan(o)
smell-3v.1Pv

‘The one who killed a bug also smells his handrb(erb)
(Schneider-Blum 2007: 217)

There are various other strategies to expresstotfa@xperiences in Kambaata.
Utterances describing INTENSE EXPERIENCES may donthe lexemeag-
‘drink’; see the negative experience in ex. (319 #me positive experience in ex.
(32).

(31) caa’'mm-dachch fooshsh-a agéenno
shoem.ABL smellMm.AcCc  drink-3HON.IPV

‘One smells a bad smell from the shoes.’ (lit. “8rigedrunk from shoes.”)

(32) «xiniindta ag-  ‘perceive (lit. “drink”) the smelff@oasted meat’
xirinna ag ‘perceive (lit. “drink”) the musk of the civet ¢at

Like in the gustatory domain, olfactory experien@gs, more often than not,
evaluative statements without perception verbsstuioh statements, the lexemes
anj- ‘smell (vi) good’ andbob- ‘smell (vi) bad’ are common. The nouasjanata
‘good smell, fragrance; spices’ afmbbata ~ bobanatdbad smell, stench’ are
based on these verbs. Ex. (33) expresses a posikivé34) a negative experience.
The polysemous verfboshsh-eeh*breathe; smell' and the base nofgoshsha
‘breath; smell’ also tend to convey a negative egpee. Apart from these rather
general ‘smell (vi)’ verbs, Kambaata has specidligerbs such agonn-‘smell
(vi) burnt’. Note that the human experiencer/pereeiis usually not expressed
overtly in constructions with these source-baséattdry verbs.

| have adjusted the glossing of the Alaaba dathé glossing of the Kambaata data.
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(33) tumbéechch-u anj-ano
tobaccosGM.NOM  smell_good-81.IPv

‘The tobacco smells good.’

(34) maz-a-s shan-t bob-bayyoo'u
woundf.NOM-3M.POSS infect-3=.PcO smell_bad-B.PROG

‘The wound is infected and smells bad.’

(35) [...] af-6o-nne dandamoga guncuucc-inimb-o=ddaa
mouthF.ACC-1PL.POSS well rinse-PL.NREL-M.OBL=COND.CRD1
ing-G-nne [...] miig-aqg-inimb-o=ddaa

tooth£.ACC-1PL.POSS  brushmiD-1PL.NREL-M.OBL=COND.CRD1

af-60-nne fooshsheeki dand-ano
mouthf.ACC-1PL.POSS breathem.DAT can-34.1PV

‘[...] if we don’t rinse our mouth well and if dontirush our teeth [...], our
mouth may smell bad.” (K4: 118)

VI Intrafield and transfield polysemy of ‘see’ and‘hear’ verbs

Vision and hearing are clearly lexicalised as détticoncepts in Kambaata (the
same may be true in the modality of smell). Thereao lexical differentiation of
activities and experiences in the domain of visiod hearing (and, probably, also
not in the domain of smelling).

Table 2 Perception verbs in Kambatta

Sense Modalities | Activity | Experience
Vision SEE SEE
Hearing HEAR | HEAR
Feeling SEE HEAR-Pass
Taste SEE HEAR-Pass
Smell SMELL | SMELL

5 Copulatives do not occur in the table. The Vet ‘occur, be seen’ and the evaluative ‘smell (vi)
good/bad’ verbs (§ V) and ‘have a (certain) tastabs (see section on taste expression below)
probably come closest to what Viberg understandsetdcopulatives”. Note, however, that the
experiencer can (optionally) be encoded on allehesbs.

16 FERCEPTIONVERBS AND TASTE ADJECTIVES INKAMBAATA AND BEYOND

In the domains of feeling and taste the distinctioetween activities and
experiences is crucial: the vexbud-‘see, look at’ is used (mostly in multi-verb
constructions) for the expression of activitiestlirese domains, while the verb
maccoo(cc)-hear, listen to’ is employed for the expressioruntontrolled tactile
and gustatory experiences. This means, outsideldhein of visionxuud- ‘see,
look at’ is associated with controlledeliberate perception. The verb
maccoo(cc)-hear, listen to’ is associated with un c ond ¥l e d perception
outside the domain of hearing. Apart from thisréhis indirect evidence that even
in the domain of vision and hearing itself the AETTY interpretation of the verb
xuud- ‘see, look at' and the EXPERIENCE interpretationneéiccoo(cc)-hear,
listen’ is more prominent. Apart from specialisedeing and hearing verbs,
Kambaata has another semantically quite generhllar ‘occur’ which is used to
express a visual EXPERIENCE unambiguously (seedhd) a vertgons-‘listen
to’ (see § Il) to express an auditory ACTIVITithambiguously and one could
argue that these verbs are needed because theahrimiterpretation okuud-is
the controlled ‘look at’ and the dominant interpté&in of maccoo(cc)-is the
uncontrolled ‘hear'.

Apart from the polysemy afuud-‘see, look at’ andnaccoo(cc)-hear, listen to’
within the semantic field of physical perceptiont{afield polysemy) demonstrated
so far, transfield polysemies of these verbs ase attested and will be discussed
in the following section.

* ‘see, look at'- ‘check, examine’

The text corpus uncovers that the vedud-‘see, look at’ is often used to express
that knowledge is acquired actively or that evideiscrequested or looked for by a
controlling agent, irrespective of the sensory negmvolved in this process. An
appropriate translation fouud-in these contexts is ‘check’ or ‘examine’; consider
ex. (36).

(36) [...] sarb-éen aakiim-i min-i mar-éen
do_quickly-3ON.PCO doctorm.GEN housem.ACC  go-3HON.PCO
xuud-am-u xum-a-a
SEePASSM.NOM  goodM.PRED-M.COF2
‘[If we have stepped into a nail or a thorn or cutrselves with a metal

instrument, we might get tetanus. Therefore,] gasd to go to the hospital
quickly (and) be examined (lit. “seen”).’ (K4: 119)
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* ‘see, look at'> ‘consider, take into account’

The vision verlxuud-‘see, look at’ is also used in the sense of ‘caersithke into
account’, i.e. the verb can be used for cognitikecesses, as shown in ex. (37)-
(38).

(37) gat-é kaashsh-a kaas-fichch bir-e xaud-u
gardenF.GEN plantM.ACC  plantM.ABL beforeF.OBL seeM.NOM

hasis-ané duuh-dakk-at hakkarro’-6o-taa-n?
be_necessaryM8IPV.REL conditionPL2-F.NOM whichM.PL-ASSOCF.PRED-F.COF2-Q

‘Before planting the plants, which (economic/enmimental) conditions
does one have to consider?’ (K8: 10)

(38) hoér-unku gag-a-s gotar-a ass-aqg-i xuud-ano
all-M.NOM<N> self-3v.ACC-3M.POSS cleverm.Acc doMID-3M.PCO see-31.IPV

‘Everybody considers himself/herself clever.’

* ‘see, look at'- ‘realise, understand, (come to) know’

Unlike in many other languages (see Vanhove 2088)use of the general ‘see’
verb for ‘realise, understand, know’ is uncommon Kambaata, only a few
examples are attested in the corpus; consider éngxuud- ‘see, look at’ in ex.
(39) and the verkall- ‘occur, appear, be seen, be(come) visible’ in éR).(Note
that in both constructions the experiencer is @toded as the subject of the
perception verb. The pronourie-1sG.0BJ refers to the experiencer on the
passivised verb in ex. (39); the pronesr8m.oBJin ex. (40) is found on the verb
negating the intransitiviall- ‘occur’. Both pronouns refer to an indirect (dajive
object.

(39) hujantoommi=r-u kaa'll-ano-a=gg-a
work.1PL.PVO.REL=RA-M.NOM help-3M.IPV.REL-M.COR2=GA-M.PRED

xuud-am-ano€e-hu
SEePASS3M.IPV-1SG.0BJ.NMZ1-M.NOM

‘[ realise (lit. “it is seen to/for me”) that whate did is useful.’
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(40) [...] hatt-ita ass-éen soh-eenné=g-u
howfF.ACC d0-HON.PCO send-BiON.IPV.REL=GA-M.NOM

lall-u h6ogg-cs
occurM.NOM  not_do-31.Pvo-3M.0BJ

‘[...] he did not know (lit. “(it) did not occur todir him”) how to send it.’
(K2: 107)

Much more common than the use of the perceptiobsvarud-or lall- to express
‘know’ is the use of the polysemous vetdg-‘find; (come to) know'.

* ‘see, look at'- ‘visit'

Apart from xa'mm- ‘ask’, the verbxuud- ‘see, look at’ is commonly used to
express ‘visit’; see ex. (41).

(41) hiz-60-e xijj-6=tannée
brotherM.NOM-1SG.POSS become_sick43.PVO.REL=BEC
xuud-fi marr-eemm
seeM.DAT (0-1SG.PVE

‘Because my brother was sick, | went to visit him.’

* ‘see, look at' / ‘hear, listen to> ‘experience (emotionally)

Emotional experiences can be expressed by meansuwd- ‘look, see’ or
maccoo(cc)-‘hear, listen to’, e.gboorrashshata maccoo(cc)feel bored’ (lit.
“hear boredom”) andoorita xuud-experience joy’ (lit. “see joy”).

* ‘hear’ - ‘heed, obey’

The use of the hearing verb is extended to the domw&“internal reception”
(Vanhove 2008). Apart from the use of the Amhaodanazzaz-am-be ordered;
obey’, the only way to express ‘heed, obey’ in Ka@a is through the use of the
hearing verb; consider ex. (42).
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(42) wol-o mann-i sazan-ata maccooceii has-ano-ba’a
otherm.OBL peoplem.GEN adviceF.ACC hearm.DAT want-3v.IPV-NEG

‘He does not want to heed other people’s advice.’

¢ ‘hear’ - ‘understand (a language)’

As in many Ethiopian languages, understanding messed in Kambaata as the
entrance of a fact for the benefit of the expemendhe experiencer is either
encoded by an object pronoun on the \&ab- ‘enter’, as-hein ex. (43), or by an
independent dative noun phrase. The auditory pgocepgerbmaccoo(cc)-hear,
listen to’ is only used to express a specific typfe understanding, namely
understanding a language; see ex. {34).

(43) 4&aggee-he-ndo y-am-an-t xa’mm-an-taanti
enter-31.PVE-2SG.OB}Q SayPASSPASS2SGPCO askPASS2SG.IPV.REL
j-aatal...]
timeF.AcC

‘When you are asked whether you understood (it)“@ihether (it) entered
for you”) [...]." (Maatewoos Shagana 1992: 11)

(44) Kambaatiss-ata maccoatan?
Kambaata_languageAacc hear-2G.Ico

‘Do you understand (lit. “hear”) the Kambaata laage?’

The presented data provide some (but no compeléniglence for the primacy of
vision (rather than hearing) over other sense nitiefalin Kambaata. In the
semantic field of physical perception, the visiamdahe hearing verbs are both
used for other modalities (feeling, tasting). Hoemvthe extended uses of the
hearing verb are associated with its derived (pag$orm, while the seeing verb is
used for other modalities without requiring addiabmorphology. Furthermore, it

6 Unlike in many languages studied by Vanhove (3008 semantic associations between ‘hear
or ‘see’ and ‘understand’ are only marginal andbseof “prehension”, i.e. ‘take’, ‘seize’ and
‘grasp’ are, to the best of my knowledge, not useexpress ‘understand’ in Kambaata (and
possibly neither in many other Ethiopian languages)
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seems that the transfield semantic associatiorseef outnumber those of ‘hear’
(but more data is definitely necessary to subsisathis claim.}’

VII Perception verbs in other Ethiopian languages

The intrafield and transfield polysemies of seeamgl hearing verbs described for
Kambaata above are also attested in other gergtieldted and/or geographically
adjacent languages, at least as far as | canrtelt & cursory overview of the

available sources. In the following section, exaapirom Semitic (S), Cushitic

(C) and Omotic (O) languages are provided.

a) ‘See’ in other Ethiopian languages

None of the other meanings attributed to the Karsba&ual perception verb
xuud-in § VI above seem to be unique in the Ethiopiantext. Most Ethiopian
languages apply the same verb for visual expergeand visual activities; see, e.g.,
Amharic (S)ayya‘see, look at’ (Kane 1990b: 1282), Wolaitta (8> ‘see, look
at’ (Lamberti and Sottile 1997: 312) and Gedeo (GJ- ‘see, look at’ (Hudson
1989: 382), to name but a few. Like Kambaata, varianguages are attested to
use ‘see’ in the sense of ‘check’; see, e.g., Aih@) ayya ‘test, check’ (Kane
1990b: 1282) and Sidaama (@) ‘check’ (Kawachi 2007a: 256). In addition, the
use of the visual perception verb for ‘visit' seetasbe widespread; see, e.g., the
vision verbla'u in Alaaba (C) (Schneider-Blum 2007: 448)p(0)’- in Hadiyya
(C) (Hudson 1989: 94yef- / yi- in Dime (O) (Mulugeta Seyoum 2008: 194) and
bekk’- in Baskeet (O). The use of the ‘see’ verb for ‘eigrece emotionally’ in
Kambaata is parallel to that of Amhargya ‘experience (suffering, hardship)’
(Kane 1990b: 1282) as makéarawan ayyébe distressed, miserable’ (lit. “see the
distress, misfortune”) (Amberber 2001: 59). Funthere, a diachronic relation
between ‘see’ and ‘know’ is attested in HighlandstE@ushitic: the Hadiyya verb
la’- ‘know’ (Hudson 1989: 290) is cognate with the ‘seetbs in closely related
languages (e.g. Alaaba and Sidaama; see above).

In the Omotic language Baskeet, active tasting @& feeling (46) are also
expressed in multi-lexemic constructions includitng visual perception verb
bekk’- ‘see, look at’; consider ex. (45)-(46) and compéduem with ex. (21)-(22)
and ex. (25)-(27) in Kambaata.

¥ In translated texts (e.g. in Kambaata school bpokhe deverbal action/event noun
maccooccishshétadbased on the causatimeaccoocc-is‘make hear' is used as a neologism for
‘perception’ (of whatever sense modality); ‘tactpperception’, e.g., is translated haaroosi
maccooccishshaték8: 49), lit. “perception of touching, perceptiohstroking”.
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(45) nan®-ants-i  besh-i=gall att-in
two-PL-NOM  griddleTv=0ON remainbs
péttan-indana macc’-inda d'ak’-i bekk -ad-e
ONeF.DEFACC  wWomanr.DEF biteCNV1l seer.PFV-DEC

‘Two were left on the griddle (and) the woman tedfié. “bite (and) see”)
one (of them).’

(46) yinti yiinni izi  d'in®-i bekk’ -int-e!
2PL DEM2F 3F  pressenvl see-BL-POLITE_IMP-DEC
ina ayssh-i wod’-a?
on_it meatNoOM beQ

‘Please, feel (lit. “press (and) feel”) it, thisif}! Is there meat on it?’

It remains to be investigated how widespread thgremsion of active tasting
through seeing is in the Ethiopian language are&idaama (C) (47), Oromo (C)
(48) and Wolaitta (O) (49), ‘taste’ is expressed ‘pierce’, ‘seize’ and ‘lick’,
respectively; the verb ‘see’ does not seem to leel fsr taste expressions in these
languages. Some readings of the polysemous Amhtasie’ verb are given in ex.
(50).

(47) arrabu k'as- ‘taste’ (Hudson 1989:149, 379) (lti€tce with tongue”)
(48) afaaniin gaba ‘taste’ (Gragg 1982: 311, 434)ieize with tongue”)
(49) laacc'- ‘lick, taste’ (Lamberti and Sottile 199743)

(50) gammasa ‘taste; fig. experience; drink, imbibe iedi or medicinal
potion’ (Kane 1990a: 702)

b) ‘Hear’ in other Ethiopian languages

Most Ethiopian languages apply the same verb falitety experiences and
auditory activities; see, e.g., Amharic (§§mma‘hear, listen to’ (Kane 1990a:
462), Sidaama (Cnacciss- ‘hear, listen to’ (Kawachi 2007a: 121, 444) and
Baskeesisk-'hear, listen to’ in ex. (51)-(52).
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(51) naraadoo kossh-ar siskibt-e!
childrenvoc do_wellcNv2 hear-2L.IMP-DEC

‘(My) children, listen attentively”

(52) kaar-i [...] wumpitt-i wod'-dor gay-i ga-az-in
monkeyNOM backyard.oc-Tv be-?SS  baboonNOM sayREL-F.DEF
siskiir
hearm.Ipv

‘Monkey [...] was in the backyard and heard what Babeaid.’

The use of the auditory verb to express ‘undersfaddnguage)’, demonstrated for
Kambaata above, is also documented in Amharic (K&9®a: 462).

Furthermore, expressing tactile experiences bypéssive form of ‘hear’ is a
lexical “Ethiopianism” and as such included in Hayd's list of shared
lexicalisation patterns of the Ethiopian sprachbyefd Introduction); see Oromo
d’aga’ame‘feel’ (PAssof d'aga’e ‘hear’), Gamosiyéttidesfeel’ (PASSOf siyides
‘hear’) and Amharictd-samma‘feel’ (PAss of sdmma‘hear’) (Hayward 1991:
152). Consider the Amharic ex. (53), in which tlesgve morpheme- is totally
assimilated to the stem-initiabf the verbal sterf

(53) himam y-s-sammafifi-al
pain M.IPV-PASShear-BG.OBXHPV

‘| feel pain.” (Amberber 2001: 37) (lit. “Pain isard (to) me.”)

Amberber (2001: 38) states explicitly that Amhatdesammafeel’ can not be

used for tactile ACTIVITIES or tactile COPULATIVE$ie shows, furthermore,
that “[t&-samma‘feel’] is used to express concepts which are dadéhtiated

between ‘emotions’ and ‘sensations’, or feeling&ofnition’ and feelings of ‘the
body’ respectively” (Amberber 2001: 3%7).

It is known from the typological literature thatedr’ verbs are used to express
‘feel’ in many languages (see Viberg 1984). Whateisarkable in the Ethiopian
sprachbund is the fact that it is the PASSIVE dsie of ‘hear’ that developed

8 Note that Amberber (2001) uses schwa for the low central vowel here transcribed &@s

Amberber’s glossing has been adapted to the coiovsniised in this article.
Kawachi (2007b) claims that the ‘hear’ can n dé used for physical or mental feelings in
Sidaama at all.

19
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the meaning ‘feel'. In his overview of cross-lingti¢ polysemy patterns in the
semantic field of perception verbs, Viberg (1984gsl not discuss such a formal
relation between ‘hear’ and ‘feéf.Outside the domain of hearing, the experiencer
is always marked like a non-core argument and thesgrammatical encoding
seems to reflect that the control of a feeling elgmeer over the perceptive event
is less than the control of a seeing or hearingeegpcer (see also Amberber
2001).

Apart from auditory and tactile perception, thebvéi-sémmais used to express
olfactory perception in Amharic (which is a usethe ‘hear’ verb so far not
attested in Kambaata). Furthermore, expressiongustatory perception can build
on the verb ‘hear’ in Amharic (Kane 1990a: 463).

Taste adjectives

In this section, the meaning and use of the masincon Kambaata taste adjectives
and verbs are discussed. It is shown that thesemlex do not match the
physiologically determined basic tastes ‘sweettig, ‘bitter’ and ‘sour® but that
the semantic field of taste is carved up in a \different way.

a) Good-tasting

The inchoative-stative verke'’- ‘taste sweet, taste good’ is the most frequenétas
verb in the corpus. Whereas almost all other inthestative verbs of the
language have a corresponding adjective basedeosatine root (Treis 2008: 268-
72), this taste verb lacks a corresponding adjectilence, the relative verb forms
given in ex. (54) are used to modify a noun.

(54) xe-an6 xe'-aa
taste_good4@.IPV.REL taste_good+43IPV.REL
‘which (M) tastes good’ ‘whichr) tastes good’

20 Oromo is one language of Viberg's sample buhintable with the Oromo data (p. 154) the use

of ‘hear’ (or the passive of ‘hear’) is not gives @an option to express perceptual experiences in
non-auditory domains.

Strictly speaking, the human taste buds can sehse e basic tastes: sweetness, bitterness,
sourness, saltiness and the taste of monosodiulangdte. The latter taste should not concern us
here.  [ttp://www.zas.gwz-berlin.de/pr/iIndw2003/ZASGerusberter.pdf  last ~ accessed
29/09/2009).

2

N
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When consultants were asked to which food produetiéxemexe’- was most
appropriately attributed, all of them mentionethlabu ‘honey’ first. The next
“good” candidate for a taste described wite’- was shukkaara ‘sugar’.
Furthermore, ripe fruits, e.g. bananasu(izd, were said to be describable with
xe'-. Consequently, the lexeme is most commonly aatatiwith a sweet taste.
However, apart from attributing sweetness, thertex®e’- is also associated with
a pleasantly salty taste, as in ex. (55). The raghbunt of salt and other spices
makes a dish to be describedXay-.

(55) antabee'-f WOX-it higis-a xe'-da-taa
chickenM.GEN saucer.NOM muchM.ACC taste_good-3IPV.REL-F.COF2

‘Chicken sauce tastes very good / tastes best.’

In the women'’s avoidance vocabulary of Kambaata g reis 2005)maxinita
‘salt’ is regularly substituted bye’-aanchuta‘(the) tasty (one)’, which is the
agentive adjective form ofe’- ‘taste good'. Delicious salty drinks and dishegyma
not have too much salt while the deliciousnessaafes drinks and dishes increases
with the amount of sugar that is added to them.r&le no lexeme in Kambaata
which corresponds to the physiological salty tafft¢he salty taste is delicious,
speakers usee’- ‘taste good'. Dishes with too much salt are chamstd as
“burning” (buss-‘burn’) (see section (e) below). A dish is only cheterised with
the derived adjectivenaxin-aamd‘salty, salt-containing’ (<maxinita‘salt’) if a
contrast has to be established to a referent mghitong salt or containing, e.g.,
sugar; consider ex. (56).

(56) (a) bdn-u maxin-aam-u-a
coffeeM.NOM saltAAM -M.PRED-M.COR2

‘The coffee contains salt/ is salty.’

(b) bun-u buur-aam-u-a
coffeeM.NOM butterAAM -M.PRED-M.COF2

‘The coffee contains butter / is buttered.’

A ny pleasant taste experience can be described witvettexe’-, i.e. it is a very
general evaluative taste term, most appropriatahstated as ‘taste good’. Ex. (57)
shows that it may also describe a pleasantly smte experience.
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(57) xe'-da-taa I[6omm
taste_good-RIPV.REL-F.COF2 lemonE.PRED

‘It is a tasteful lemon (i.e. it is not too sour).’

In order to characterise a dish or a drink as tgaaim unpleasant taste, a negative
verb form ofxe’- has to be used. Interestingly, there is no generdl ‘taste bad’

in Kambaata, instead the palatability must be rezbar the unpleasantness of a
taste must be further specifi&d.

In metaphors, the verlxe’- can be applied to non-food referents; see the
characterisation of talk as “good-tasting” in ex8). A person’s voiceldagatg
and appearancédatd can be described as “good-tasting”, too.

(58) xah-u xe'-isiis-an ag-ano
word-M.NOM  taste_gooaAUS2-3M.ICO  drink-3v.IPV

‘Talk is pleasant (at first), (but then) it drinfise. fools) (you).” (Proverb)

The imperative form ofke’- ‘taste good’ is used in blessings for girls, which
express the wish that the addressee may be likéd@rsidered good-mannered by
others; consider ex. (59).

(59) maxin-é=g-a /  malaab-i=g-a xé'!
saltF.GEN=GA-M.OBL  honeym.GEN=GA-M.OBL taste_good 2:.IMP

‘Be pleasant like salt / honey!

The nounxee’nnd‘taste; good taste’, which is based on the sama stethe verb
xe'- ‘taste good’, can be used neutrally to refer toshiesation perceived in one’s
mouth or evaluatively to describe a positive searat-urthermore, the noun has
the meaning ‘value’; see ex. (60).

2 vViberg (1984: 153) mentions that Oromo has twaleative taste verbsni'aau ‘taste good’ and
hadaau ‘taste bad'. Gragg (1982), however, transldtes'd’aa"a (in his transcription) as ‘be
bitter’ [sic!].

Note that Kambaata has two antonymous evaluaévesvin the olfactory domain (see § V).
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(60) zhaantil-i xee’nn-a kabar dagg-6omm
umbrellam.GEN tasteM.AcC today find-BG.PVO

‘| realised the value of an umbrella today.’

b) Bitter and sour

The inchoative-stative verlmaraar- ‘be(come)/taste bitter’ and the derived
adjectiveqaraar-aashsh-a(-ta)itter’ are prototypically used to describe thstéa
of the leaves of théeebétree (possiblyWernonia amygdalinpand the taste of
xeemuy a thick tapeworm medicine with a strong laxag¥tect, which is extracted
from the blossoms of theeemUtree Hagenia abyssinica In addition to these,
other types of medicine and spices (ggmballata xagutablack cumin’), bile
(dambichchl, the growth centre of the enset plamiu{u’lld),* and tobacco
(tumbe’y were given as examples for products with a tastst appropriately
described witlgaraar- ‘be(come)/taste bitter’.

The tastes described by the lexemaraar- ‘be(come)/taste bitter' are not
necessarily negative amgraar- cannot simply be considered the antonynxest
‘taste good’. Self-made beeseel) and bean (“eye”) coffeeillichchi bung is
appreciated when characterised as strongcamdaraashsha(-ta)bitter’. In the
case of leaf (“ear”) coffear{acca bun however, a bitter taste must be avoided. If
the leaves of the coffee tree are not poundedtzrdsteamed or dried in the sun in
order to reduce the bitter principles, the resgltitiink (leaf coffee) is described
with the inchoative-stative verpamaraar-‘be(come)/taste bitter’, a hyponym of
garaar- ‘be(come)/taste bitter’ and taste verb which specifically describes the
(unpleasant) bitterness of leaf coffee.

Apart from bitter tastes, the lexemaraar- ‘be(come)/taste bitter’ also seems to be
applicable to food with a sour taste; one constiltesed it to describe the taste of
unripe fruits, e.g. oranges.

¢) Fermented sour

Whereas the German lexersauer ‘sour, acidic’, for instancegovers naturally
sour tastes (e.g. of oranges, apples) as well as t@mtes resulting from
fermentation, these two types of sour tastes aarlgl kept apart in Kambaata. The
inchoative-stative verbhiish-‘be(come)/taste sour, acidic’ and the corresponding
adjective shiish-a(-ta) ‘sour’ are only applied to sour tastes resultingnir
fermentation, irrespective of whether the souretaist considered positive or
negative. The lexeme is thus applied to fermentdll ¢azata ‘milk’, gimmata

2 If it is fermented together with the pulp frometknset leaf sheaths it makes the enset food taste
bitter.



27 YVONNE TREIS

azuta‘churned milk’,zombortfirst milk’) and milk products (e.@e’ina ‘yogurt’,
buurd ‘butter’), dough of breadbukutg, different bread typesiéabbuta'(wheat)
bread’,injeera ‘injera, tef-pancake’), various fermented ensetdpiis (e.gbu’lla
‘fermented enset flour’) and beesegl).

In the traditional avoidance register of Kambaatenen (Treis 2005), the word for
milk, azuta is replaced bghiishu'(the) sour, acid, fermented (one)’. In Kambaata
(and elsewhere in Ethiopia) butter has to be fetatehefore it is consumed.

d) Tasteless

The inchoative-stative verbalj- ‘be(come) tasteless, bland, insipid’ and the
corresponding adjectivealja(-ta) usually carry a negative connotation. The lack of
salt, spices or red chilli pepper makes fobdlja(-ta); consider ex. (61).
Alternatively, insipid food can be characterisedmater’ or as “saying water-
water”; see ex. (62).

(61) ti Wox-it balj-a-ta [= wé'-a-a]
DDEM1.F.NOM Saucer.NOM tasteles$-PRED-F.COF2 waterM.PRED-M.COF2

‘This sauce is tasteless (= water).’

(62) farr-at denékk-at af-ée aaz-éen
badF.NOM potatoess.NOM  mouthM.GEN insidem.LOC

wo'-a wo'-a y-itani-yan  it-éenno
waterM.0BL waterM.OBL  say-3.ICO-DS eat-3HON.IPV

‘Bad potatoes taste watery (lit. “say water-watevt)en one eats them.’

The lexemesalj- and balja(-ta) are commonly used to characterise the taste of
chilli pepper pods, which are, contrary to one’peptation, not hot enough (63).

(63) ku babbér-ch-u balj-a-a
DDEM1.M.NOM  chilli_peppersGM.NOM tasteless4.PRED-M.COF2

‘This chilli pepper pod is bland.’
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The adjectivejalla(-ta) ‘tasteless, insipid, bland’ seems to be synonymious
balja(-ta). Both lexemes can be applied metaphorically toadtarise very stupid
people?*

e) Hot

Hotness is not considered a taste sensation itethmical sense, because, strictly
speaking, this sensation is not perceived by thendnmu taste buds but by
thermoreceptors. Nevertheless, expressions fohdtreess of food and drinks are
discussed in this section because of a certairedegfrterminological overlap. The
verbbuss-‘burn (vt)’ (the causative form dfub- ‘burn (vi)’) is first of all used to
express that something is on fire (e.g. a housextemely hot with respect to its
temperature (64), but, as in many languages oivtiréd, the verb can also be used
to describe the sensory experience caused by rgaeen chilli pepper. Hence, the
utterance in ex. (65) has two possible interpretati

(64) ku bun-u busséno-a
DDEM1.M.NOM coffeem.NOM burn-3v.IPV.REL-M.COF2

‘This coffee is burning (i.e. very hot).’

(65) ti WOXx-it bussitayyoo'u
DDEM1.F.NOM saucer.NOM burn-3.PROG

‘This sauce is (i) hot (due to chilli pepper) } tiot (high temperature).’

In the semantic field of taste, the verb is funthere used to characterise a
pleasantly sour taste of lemonagmmitg and passion fruitshfo'mmitg; it
describes the sensation during the consumptionaafl brandy lfaraqitg and the
unpleasant taste of food containing too much se#;ex. (66).

(66) kan geess-a maxin-it bat&’ bussitayyoo'u
DDEM1.M.OBL cheeseM.ACC saltF.NOM be_too_muchBPco burn-3.PROG

‘There is too much salt in this cheese, it is bogrli

24 Note that in the Cushitic language Dhaasanatatéte adjectivenenng ‘tasteless; ill-mannered’
is also used to describe human behaviour (Tosch: BB5).
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Metaphorically extendedyuss-can characterise painful, offensive wortlsgsitaa
laagata‘words which burn’) and certain types of pain (g€ (19) above). While
intense heat can only be “burning”, intense cold be described as “burning” or
“cutting”; see ex. (67).

(67) ing-Gta mur-ano-a woé'-a
tooth+.ACC  cut-3V.IPV.REL-M.COF2 waterm.PRED

‘It is very cold (lit. “teeth-cutting”) water.’

Depending on the intensity and the area where bstigeperceived, semantically
more specific ‘burn’ verbs can be used to descthe sensation during the
consumption of different types of chilli pepper.€Mollowing verbs are hyponyms
of the semantically generlss-‘burn’: The ideophonic compound vehlamuss
a’- ‘burn slightly’ describes the weak burning sensatioring the consumption of
mild pepper. The verlaade’- ‘burn extremely’ characterises the extreme sensatio
during the consumption of unbearably hot peppere Merb good- ‘burn
enormously’ seems to describe a slightly less eéreensation thaaade’- ‘burn
extremely’; apart from using it in the context ofpper, it is also attested to
describe unpleasant burning sensations in the maoesulting from the
consumption of spoiled, pungent-tasting tubers. @agiza‘taro’). The verblodd-
‘burn enormously’ was favoured when the burningss¢ion caused by pepper was
not restricted to the interior of the mouth butoalslt around the lips. Note that
these specific ‘burn’ verbs all originate from gemantic field of combustion; only
hamuss a’-burn slightly’ is (so far) restricted to the corteof sensations caused
by chilli pepper.

Taste expressions in other Ethiopian languages

The Kambaata basic taste terms are not congrughtthe physiological basic
tastes ‘sweet’, ‘bitter’, ‘salty’ and ‘sour’. Kamh& has a general evaluative
lexemexe’- ‘taste good’, which can describe pleasant tasterapces irrespective
of whether they are perceived as sweet, saltyerbitir sour. But whereas the
language has a general positive taste verb it lac&srresponding negative taste
verb. A salty dish is described with the vews- ‘taste good’ if it is palatable or
with the verbbuss-‘burn’ if it is inedible because of too much sdlhe domain of
sour taste is covered by the lexengasaar- ‘taste bitter’ andshiish- ‘taste sour’,
the former being used for natural sour tasteslatter for sour tastes resulting from
fermentation. The absence of taste is expressebah(ta) ‘tasteless, insipid,
bland'. The hotness of a dish is described by dhgdsom an array of verbs from
the lexical field of combustion.
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So far, little can be said about whether the Ididation patterns attested in the

semantic field of taste in Kambaata are sharedhbyrélated Cushitic languages

and by geographically adjacent Ethio-Semitic andofierianguages. Lexical data

on taste expressions are scarce in the literaturfgtioiopian languages. However,

there is reason to hypothesise that the other kgegiof the area share (at least
some of) the taste concepts reflected in the Katalszsta.

In all Highland East Cushitic languages documeiriddudson (1989), a lexeme is
attested that has ‘be sweet’ as its central meamingvhich is also generally used
to express ‘taste good’; see Budiied’e ‘taste good, be sweet’ (p. 188), Gedeo
t'e’'m- ‘taste good, be sweet’ (p. 263), Hadiyyae'- ‘taste good, be sweet’ (p.
300), Sidaama’'oomm-*“(esp. of meat [sicl])” (p. 357) ‘taste good, beeat/. A
general ‘taste good’' vertma’l-, is furthermore attested in Wolaitta (Omotic);
Lamberti and Sottile (1997: 450f) trace its cogaatevarious Omotic and Cushitic
languages. The Amharic vetlaffat'a is translated as ‘be sweet, taste sweet, be
tasty, taste good, be delicious, be savoury’ (KES&0b: 2196°

Furthermore, Kambaata does not seem to be thelanguage which expresses
bitter taste and (at least one type of) sour tagtene and the same lexeme; see, for
instance, Oromdad’d’aa ‘sour, bitter’ (Gragg 1982: 434) and Alaakaraard
‘be bitter, be sour’ (Schneider-Blum 2007: 442)rthermore, both languages have
lexemes translated as only ‘sour’ / ‘become sonémely Oromod’angaggoo
(Gragg 1982: 434) and Alaabmllat'u (Schneider-Blum 2007: 439) and it would
be worth investigating whether these lexemes arariuylarge restricted to ‘sour
due to fermentation’ like in Kambaata. The Amhamch méarrara is translated as
‘taste bitter, be sour or acid (green fruit)’ (Kah@90a: 1775° while for the verb
k"amattata the translations ‘be acid, be sour, turn sour (milio ferment
(batter)’ are given.

Outlook

Apart from Hayward’s work (1991, 2000), researchtomfeatures of the Ethiopian
sprachbund has up until today exclusively concésdran grammatical aspects but
disregarded shared lexicalisation patterns. Thok &f interest can predominately
be explained by the unavailability of dictionariasd searchable text or lexical
databases, which is most marked in Omotic languabes dictionaries that are

available usually contain only information on trenanical uses of a lexeme; little
information can be gathered on the polysemy or séimassociations of a lexeme.
The present paper should be considered as a velynjrary study of shared

2 Other translations are ‘smell good, have a nivells be pleasant, pleasing, e.g. speech’ (Kane
1990b: 2196).
2 Other translations are ‘be distasteful, unpledmangry, vexed, upset’ (Kane 1990a: 177).
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lexicalisation patterns. It is intended to formelahe very first hypotheses about
how the semantic field of physical perception anel $emantic field of taste are
carved up in the Highland East Cushitic languagenBaata and in genetically
related and/or geographically adjacent languagesni#edly, the comparison of
Kambaata with other Ethiopian languages had to iremasory but hopefully this
study will stimulate more research on the lexichhracteristics of Ethiopian
languages (and beyond) in general, and on theakdmmains of perception verbs
and taste expressions in particular. In this fgedtion, | would like to propose the
following package of lexicalisation patterns whizbuld be used in combin a-
tion to define lexical features of the Ethiopgprachbund.

(68) In languages of the Ethiopian sprachbund ...

. the same verbal lexeme is used for vision expeeieaad activities;

. the same verbal lexeme is used for auditory expee®and activities;

. there is no separate verbal lexeme ‘taste’ (apam & recent Amharic
loan);

. there is no separate verbal lexeme ‘feel’;

. the passive form of the verb ‘hear’ is used (astlefor tactile and
gustatory (possibly also olfactory) experiencess itot used for tactile,
gustatory or olfactory activities;

. the verb ‘see’ can be used for perceptive actiwitienon-visual sense
modalities;

. the verb ‘hear’ has the meaning ‘understand (auagg)’, apart from this
‘understand’ is expressed in a construction withwarb ‘enter’;

. there is a general evaluative verb-pair ‘smell geodl ‘smell bad’;

. there is a general evaluative verb ‘taste goodniouequally general verb
‘taste bad’

. the lexeme ‘(become) bitter’ is also used to désceertain instances of
‘(become) sour’;

. there is a lexeme with the prototypical meaningddme) sour (by
fermentation)’;

. hotness (caused by chilli) is expressed in constms with combustion
verbs.

| do not want to claim that the individual polysesior semantic associations
presented here are cross-linguistically uniquetettege, e.g., many languages in
world that use ‘hear’ for other sense modalitiesstdad, | propose the whole
package of lexicalisation patterns as a featutheEthiopian sprachbund.

Further research will have to examine, in particulto what extent the
lexicalisation patterns found in the semantic feldf perception verbs and taste
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expressions in Kambaata are shared by other laeguiad=thiopia, or whether the
patterns are rather language-specific, contrarynyoassumption. A comparison
with related languages outside the Ethiopian lagguarea will then have to be
carried out in order to determine whether certaxicklisation patterns can indeed
be considered features of the Ethiopian sprachbugther they are inherited
features, or whether they are even more widelgttieon the African continent.
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